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В ходе исследования удалось систематизировать способы перевода 

150 отобранных аббревиатур с английского на русский язык: 
1) передача иностранной аббревиатуры при помощи перевода полной 

формы и создания эквивалентной аббревиатуры языка перевода. Данный 
способ использован при переводе 42 аббревиатур (28 %). В основном 

используется при переводе названий физических вычислений и химических 

веществ: Rheumatic heart disease (RHD) – Ревматическая болезнь сердца 
(РБС), eicosapentaenoic acid (EPA) – эйкозапентаеновая кислота (ЭПК), но 

также – при переводе диагностированных заболеваний: human 
immunodeficiency virus (HIV) – вирус иммунодефицита человека (ВИЧ), 

Attention deficit hyperactivity disorder (ADHD) – синдром дефицита внимания 

и гиперактивности (СДВГ); 
2) грамматическая трансформация. 43 аббревиатуры (28,7%) переведены 

с использованием грамматических трансформаций (замен), что обусловлено 

различиями в грамматических структурах английского и русского языков. 

Например: systolic blood pressure (SBP) – артериальное систолическое 

давление (АДС), chronic kidney disease (CKD) – хроническая почечная 
недостаточность (ХПН), Sickle cell disease (SCD) – серповидноклеточная 
анемия (СКА); generalised joint hypermobility (GJH) –  генерализованная 

гипермобильность суставов (ГГС), Urinary tract infections (UTIs) – инфекции 

мочевых путей (ИМП). 
3) прямое включение, или полное заимствование аббревиатуры латин-

ского происхождения. Характерно для перевода аббревиатур, используемых 

в медицинских рецептах: in ampullis (in amp.) – в ампулах (in amp.), Da 

(Dentur) tales doses (D. t. d.) – Выдай такие дозы (D. t. d.), Recipe (Rp.) – 
возьми (Rp.). К данной категории относится 12 аббревиатур (8 %). 

4) описательный перевод. Наиболее употребительный способ перевода 
аббревиатур обусловлен различиями в научном прогрессе стран, разновре-
менными открытиями новых диагнозов и разработкой лекарственных пре-
паратов. Например: ocular myasthenia gravis (OMG) – глазная миастения 

гравис, janus kinase inhibitors (JAK) – ингибиторы Янус-киназ, high intensity 

focused ultrasound (HIFU) – высокоинтенсивная фокусированная ультра-
звуковая абляция. 
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АНГЛОЯЗЫЧНЫЙ МЕДИЦИНСКИЙ КИНОДИСКУРС:  
ВЕРБАЛЬНЫЕ И НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА  

ОПИСАНИЯ ЧЕЛОВЕКА В ПРОФЕССИИ 
 
Образ киногероя складывается из вербальных и невербальных средств, 

которые являются важнейшим средством создания уникальных и запоминаю-
щихся персонажей. Медицинский дискурс – это тип институционального 
дискурса, где основными участниками коммуникации являются врачи 
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и пациенты, а целью коммуникации принято считать оказание медицинской
помощи. Согласно проведенному исследованию при анализе речи врача были

выявлены вербальные признаки на всех уровнях языка: фонологическом,

морфологическом, лексическом и синтаксическом. Наиболее ярким невер-
бальным средством описания в медицинском дискурсе является внешний

облик.

При рассмотрении лексического уровня основной особенностью яв-
ляется широкое использование медицинских терминов: ANA ‘анти-
нуклеарные антитела’, IV pyelogram ‘внутривенная пиелограмма’,
neurofibromatosis ‘нейрофиброматоз’, choriocarcinoma ‘хориокарцинома’.
Помимо этого, врач нередко использует медицинскую лексику за пределами

профессиональной деятельности, например, I want to cure my reputation ‘Я хочу
«излечить» свою репутацию’. При коммуникации врача и пациента для того,
чтобы понятно объяснить течение заболевания, врач использует метафоры,

например, Saying there appears to be clotting is like saying there’s a traffic jam
ahead ‘Сказать, что, похоже, происходит свертывание, все равно, что сказать,
что впереди пробка’. Существуют устоявшиеся про-фессионализмы, которые
понимают и используют только представители именно этой сферы или

данного коллектива. Например, histio ‘гистиоцитоз’, H-B or C ‘гепатит Б или
С’, AS ‘анализ’, IV ‘внутривенно’. На синтакси-ческом уровне основной
особенностью является использование неполных побудительных

предложений, например, Go and scan his neck! ‘Идите и просканируйте его
шею!’

Основным невербальным признаком, отличающим врача, является

медицинская форма. Тем не менее, не все врачи соблюдают правила и наде-
вают медицинский халат, демонстрируя нежелание быть узнанным па-
циентами: I don’t want them [patients] to think I’m a doctor ‘Я не хочу, чтобы
они считали, что я врач’.

Таким образом, наиболее ярко вербальные признаки представлены на

лексическом и синтаксическом уровнях. Лексический уровень выражен

широким использованием медицинской терминологии, профессионализмами,

а также использованием метафор для разъяснения течения заболевания.

Синтаксический уровень представлен неполными побудительными предло-
жениями. Отличительным невербальным средством описания врача является

медицинская униформа, обязательная для все специалистов.

           

                                                  
                                          

                                                                 
                                                                    
                                                                    


